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Cyngor Cymuned Llanrhystud Community Council

AGENDA
Nos Fercher 07 Rhagfyr 2022 am 19:30 / Wednesday 07 December 2022 at 19:30

Presennol / Present
Ymddiheuriadau / Apologies
Datgan Diddordeb / Declaration of interest

Cadarnhau cofnodion cyfarfod 02 Tach 2022 / To approve minutes of the meeting held on 02 Nov 2022

Materion Agored a Gweithredoedd yn Dilyn y Cyfarfod Blaenorol / Open Matters and Actions from the

Previous Meeting

«* Cynrychiolaethau gan y cyhoedd (er mwyn iddynt osgoi gorfod aros tan diwedd y cyfarfod) —amser a
ganiateir i’'w gyfarwyddo gan y Cadeirydd / Representations by the public (for them to avoid having to
wait until the end of the meeting) — time allowed to be directed by the Chair

Disgrifiad / Description
1 19/10/2022_Ceredigion Technical Services:
Terfynau Cyflymder / Speed Limits

2 14/10/2022_Tracy Gilmartin:
Royal British Legion’s new grant scheme for
veterans and their families

3 14/10/2022_Carys Huntly:
Mannau Croeso Cynnes Ceredigion Warm
Welcome Space

4 18/10/2022_Tracy Gilmartin:
Welsh Language being used in online fraud
attempts...

5 20/10/2022_Vik Wood:
Ymateb i'r argyfwng costau byw yn ein
cymunedau / Responding to the cost of living
crisis in our communities

Gweithred / Action

G.EVANS i siarad a Tom ynghylch dosbarthu
gwybodaeth i'r cyhoedd a phryd y bydd
ymgynghoriad cyhoeddus.

Clerc(?) i adborth sylwadau

G.EVANS to speak with Tom regarding the
distribution of information to the public and when
there will be a public consultation.

Clerk(?) to feedback comments

Clerc i ychwanegu gwybodaeth a dolen ar wefany
gymuned

Clerk to add information and link on community
website

Clerc i ychwanegu gwybodaeth a dolen ar wefany
gymuned ac i gysylltu a chynrychiolwyr y sefydliadau
perthnasol yn y gymuned i'w gwneud yn ymwybodol
o'r gwobrau sydd ar gael am ddarparu
gwasanaethau.

Clerk to add information and link on community
website and to contact representatives of the
relevant establishments within the community to
make them aware of the available awards for
providing services.

Clerc i ychwanegu gwybodaeth ar y wefan
gymunedol
Clerk to add information on community website

Clerc i ychwanegu gwybodaeth ar y wefan
gymunedol
Clerk to add information on community website
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Disgrifiad / Description

25/10/2022_Lee Denny:

National Shortage for defibrillators (AED) and
accessories. We can help!

06/10/2022_Tracy Gilmartin:

Dyddiad Cau ar gyfer Ceisiadau i Leoedd Lleol i
Fyd Natur / Closing Deadline for Applications
to Local Places for Nature

10/10/2022_Linda Cook:
Follow up from The Hedgehog Highway
Project Enquiry

I.TUDUR-JONES: Mainc ar ben Stryd yr Eglwys
wedi pydru
/ Bench on the top of Church Street is rotten

D.WRIGHT: Parcio ceir yn rhwystro
mynedfeydd ramp; hefyd, nid oes mynediad
ramp y tu allan i Feifod. / Cars parking
blocking ramp access points; also, there is no
ramp access outside Meifod.

C.GREEN: Mae'n debyg bod 7 bin yn cael eu
gwagio gan y cyngor ond dim ond 6 sydd i'w
cael —allwn ni gael biniau ym mhen gogleddol
y pentref? / Apparently 7 bins are emptied by
the council but only 6 can be found — can we
have bins in North end of village?

G.DAVIES: A ellid ceisio cyfieithydd ar gyfer
cyfarfodydd cymunedol fel y gellir eu cynnal
yn Gymraeg a Saesneg yn y dyfodol? / Could a
translator be sought for community meetings
so that they can be conducted through Welsh
and English in future?

Gweithred / Action

G.EVANS i siarad a cheidwaid presennol y diffibriliwr
i benderfynu ar y sefyllfa o ran argaeledd cyflenwad
trydan - i ddiweddaru yn y cyfarfod nesaf fel y gall y
drafodaeth symud ymlaen.

G.EVANS to speak with current custodians of the
defibrillator to determine situation with regards to
availability of electricity supply — to update at next
meeting so that discussion can progress.

Clerc i gyflwyno ffurflen gais i wneud cais am
becynnau newydd Lleoedd Lleol i Natur.

Clerc to submit application form to apply for new
Local Places for Nature packages.

Clerc i gysylltu ag Anwen yn yr ysgol i weld a oes
diddordeb mewn prynu pecyn.

Clerc to contact Anwen at school to see if there is
interest in purchasing a pack.

Clerc i wirio'r gofrestr asedau i weld a yw'r fainc yn
eiddo i'r gymuned.

Clerk to check asset register to see whether bench is
owned by community.

Dim gweithred wedi penodi
No actions assigned

G.EVANS i ofyn i’r Cyngor Sir am fin ychwanegol i'w
gael ei osod ym mhen gogleddol y pentref (gery
‘Grin’).

G.EVANS to request from County Council that
additional bin be placed in North end of village (near
the ‘Green’).

G.DAVIES a'r Clerc i ymchwilio ac i ddarparu
gwybodaeth ar opsiynau yn y cyfarfod nesaf.
G.DAVIES and Clerk to investigate and provide
information on options at next meeting.
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Disgrifiad / Description

Partneriaeth Natur Lleol Ceredigion —
Cyflwyniad byr gan Rachel Auckland

/ Ceredigion Local Nature Partnership — A
short presentation by Rachel Auckland

Y Grwp Ffyrdd / The Road Group

(David Inshaw)

Dim atebion ystyrlon neu wirioneddol wedi'u
darparu gan y Cyngor Sir, dros y 5 mis
diwethaf, i'r cwestiynau rhesymol ynghylch yr
astudiaeth dichonoldeb i lwybrau diogel.
Mae’r Grwp Ffyrdd yn hynod bryderus a
rhwystredig oherwydd, yn 6l cyfaddefiad y
Cynghorydd Evans ei hun, nid yw'r sefyllfa’n
gwella.

No meaningful or actual answers provided by
the County Council, over the last 5 months, to
the reasonable questions regarding the
feasibility study into safe routes.

The Road Group are extremely concerned and
frustrated as, by Clr Evans’ own admission, the
situation is not improving.

Cais Cynllunio - Grin y Pentref

Planning application - Village Green

Mae'r ddwy amserlen awtomataidd yn dal i
ddangos enw anghywir y pentref a'r lleoliad.

Two automated timetables displaying wrong
info

Cylch a phostyn bwi achub ym maes parcio'r
traeth - gallai gwelededd y postyn a'r cylch fod
yn well gan ei fod yn hawdd ei guddio gan
faniau sydd wedi parcio.

Lifebuoy ring and post at beach car park -
visibility of the post and ring could be better as
it is easily obscured by parked vans.

Creu cynllun ailwampio’r cae chwarae.

Itemisation of playing field refurbishment

Gweithred / Action

Clerc i fod yn bwynt cyswllt ar gyfer cylchlythyr y
Bartneriaeth Natur Leol a dosbarthu adnoddau a
gwybodaeth i gynghorwyr.

Cynghorwyr i adolygu deunydd a rannir.

Clerc i drefnu cyfarfod dilynol gyda Rachel i drafod
cyfleoedd posibl ar gyfer prosiectau o'r fath o fewn
ein cymuned.

Clerk to be point of contact for LNP newsletter and
distribute resource & information to councillors.
Councillors to review shared material.

Clerk to arrange follow up meeting with Rachel to
discuss possible opportunities for such projects in our
community.

Y Grwp Ffyrdd i ddrafftio llythyr ar ran y Cyngor
Cymuned, i’'w anfon at Brif Weithredwr CSC, cc Ben
Lake, Elin Jones a’r Cambrian News yn mynegi
pryderon ynglyn ag anallu CSC i ymateb gydag
atebion ystyrlon i gwestiynau rhesymol o fewn ffram
amser derbyniol.

The Road Group to draft a letter on behalf of the
Community Council, to be sent to the CEO of CCC, cc
Ben Lake, Elin Jones and Cambrian News expressing
the concerns regarding the inability of CCC to
respond with meaningful answers to reasonable
questions within an acceptable time frame.

Cadeirydd i baratoi drafft terfynol o'r cais a
chyflwyno'r gwaith papur angenrheidiol.

Chair to prepare final draft of application and submit
the necessary paperwork.

G.EVANS i roi diweddariad ar unrhyw gynnydd yny
cyfarfod nesaf.

G.EVANS to update on any progress in next meeting.

G.EVANS i ofyn i'r Cyngor Sir am fwy o arwyddion /
gwell arwyddion i leoliad y cylch achub bywyd.
G.EVANS to ask County Council for more / better
signage to location of the life ring.

C.GREEN i siarad a Gill Byrne i ofyn am
ymgynghoriad ar y mater hwn.

C.GREEN to speak with Gill Byrne to request a
consultation regarding this issue.
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Disgrifiad / Description
Pa ddylanwad sydd gan y cyngor cymuned
wrth rhoi eu barn ar geisiadau cynllunio?

What influence does the community council’s
opinions have on planning proposals?
Planning application A220633 - Ray O'Dwyer:
Proposed kitchen/dining room extension to
replace existing marquee and timber building.

Parcio yn y gymuned.

Community parking.

Un Llais Cymru — DYDDIADAU HYFFORDDIANT
MIS HYDREF
One Voice Wales — OCTOBER TRAINING DATES

Cyngor Sir Ceredigion — Cynllun Grant
Cymunedol Ceredigion

Ceredigion County Council — Ceredigion
Community Grant Scheme

G.EVANS wedi siarad gyda Pwyllgor y Neuadd
Goffa

G.EVANS spoke with Memorial Hall Committee
J. FITZZGERALD — "Jumpers for Goalposts"

Facebook — Parc Llanrhystud
Facebook — Llanrhystud park

Bwriedir cynnal a chadw ddwywaith y
flwyddyn i lanhau'r wyneb.

A biannual maintenance is proposed to clean
the surface.

Mae’r Grwp Diogelwch Traffig am gael lythyr
ffurfiol gan gyngor y gymuned ynglyn a
gweithio mewn partneriaeth; ar hyn o bryd
cytundeb geiriol yn unig sydd ganddynt ac
hoffant ei wneud yn ffurfiol.

The Road Safety Group are looking for a
formal letter from the community council
regarding partnership working, at the minute
the group only has a verbal agreement and
would like to formalise this going forward.

Gweithred / Action

Clerc i drefnu cyfarfod rhwng y cynghorwyr ac Alun
Harries ar ddyddiad ac amser sy'n addas iddo.
Clerk to schedule meeting between councillors and
Alun Harries on date & time that is suitable for him.

Clerc i ychwanegu sylw ar y porth cynllunio yn nodi
nad oes gwrthwynebiadau gan y cyngor cymuned, ac
i nodi gwrthwynebiad aelod o'r cyhoedd oedd yn
bresennol.

Clerk to add comment on planning portal stating
that here are no objections from the community
council, and to note the objection of a member of the
public present.

Clerc i adolygu cofnodion y cyfarfod blaenorol i
ganfod gwybodaeth am arian grant posib i
gynorthwyo gyda mater parcio cymunedol.

Clerk to review previous meeting minutes to identify
information on possible grant funding to assist with
community parking issue.

Clerc i siarad gyda C.GREEN ynglyn a chyfarwyddyd
ary fforwm / wefan.

Clerk to speak with C.GREEN regarding instruction
on the forum / website.

Clerc i ofyn am eglurhad ynghylch a oes unrhyw
gamau i'w cymryd.

Clerk to seek clarification on whether any action is to
be taken.

Clerc a'r Cadeirydd i ddrafftio llythyr cytundeb.
Clerk and Chair to draft letter of agreement.

Clerc i ofyn am eglurhad ynghylch pwy fydd yn
gwneud gwaith glanhau cynnal a chadw ddwywaith
y flwyddyn.

Clerk to seek clarification on who will execute
biannual maintenance cleaning.

Cadeirydd i ddrafftio llythyr.
Chair to draft letter.



Disgrifiad / Description Gweithred / Action

Eitemau Ychwanegol / Additional Items

C.GREEN:

In the spirt of openness, transparency and community information, advice provided by/from One
Voice Wales by any employee, in face-to-face/online meetings should be in the form of an open
meeting.

C.GREEN:

Provision of a translator must be by an accredited professional interpreter with all the necessary
equipment for all present.

6. Cynllunio / Planning

Disgrifiad / Description Linc / Link
1 10-11-2022 - J Evans — A220788 - Removal of condition 5 of planning permission Link
D1/587/79 - agricultural occupancy condition.

7. Gohebiath / Correspondence

Disgrifiad / Description
Cefnogaeth a Gwybodaeth Cymunedol / Community Support & Information
1 10/11/2022_Juliet Morris: CAB Ceredigion Citizens Advice - extra support for your communities
2 25/11/2022_Tracy Gilmartin: Courier Fraud Awareness - please distribute as you see fit... / Twyll
Cludo
3 27/11/2022_Leanda Wynn: Dyfodol Gwasanaethau Pediatrig / Future Paediatric Services
4 29/11/2022_Partnerships@ceredigion.gov.uk: RE: Mannau Croeso Cynnes Ceredigion ar agor / Warm
Welcome Spaces open in Ceredigion 17-11-2022
Materion Traffig-Trafnidiaeth / Transport-Traffic Issues
5 14/11/2022_Gwyn Evans: FW: Grantiau ar gael i gymunedau a chymdeithasau / Grants available to
communities and associations 14-11-2022
6 14/11/2022_Ceredigion HPW Streetworks: Cau Ffordd Dros Dro / Temporary Road Closure: C1034
Llanddeiniol, Aberystwyth
7 22/11/2022_Ceredigion Technical Services: Llanrhystud
8 02/12/2022_Ceredigion Press Office: FW: Newidiadau i wasanaethau bws yng Ngheredigion /
Changes to bus services in Ceredigion 02-12-2022

Cyllid / Finance
9 03/11/2022_Tracy Gilmartin: FW: NEW SALARY SCALES FOR CLERKS FOR 2022/23

Polisiau ac Adroddiadau / Policies and Reports
10 18/11/2022_Partnerships@ceredigion.gov.uk: Ymgynghoriad Cyhoeddus Cynllun Llesiant Lleol 2023-
2028 Drafft / Draft Local Well-being Plan 2023-2028 Public Consultation
Hyfforddiant / Training
11 01/11/2022_Wendi Patience: NOVEMBER & DECEMBER TRAINING DATES / DYDDIADAU
HYFFORDDIANT TACHWEDD & RHAGFYR
12 03/11/2022_Gracie Brown: Delivering Wrap-Around Wellbeing Support to Women in the Workplace
At Llanrhystud Community Council
13 07/11/2022_Emily Marie: A Complete Guide To Successful Influence and Persuasion at Work
14 11/11/2022_Katie Stewart: Developing Llanrhystud Community Council Race At Work Strategy
15 28/11/2022_Emily Marie: Developing Llanrhystud Community Council Leadership Strategy


http://www.ceredigion.gov.uk/planning

8.

Apeliadau / Appeals

Disgrifiad / Description

1 10/11/2022_Juliet Morris: CAB Ceredigion Citizens Advice - extra support for your
communities.
Rydym yn estyn allan i bob cyngor tref a chymuned yng Ngheredigion a Gogledd Sir
Benfro am gyfraniad ariannol i gefnogi ein gwaith. / We are reaching out to every
town and community council in Ceredigion and North Pembrokeshire for a financial
contribution to support our work.

9. Cyfrifon / Accounts and Financial Matters

1. Balansau banc 25.11.2022 / bank balances 25.11.2022:

Dim gwybodaeth ar hyn o bryd / No information currently.

2. Taliadau i'w cymeradwyo/ Payments to approve:

I Cymdeithas Cymuned Llanddeiniol / Llanddeiniol Community Association
Il. ULIC (Hyfforddiant Mehefin) / OVW (Training June)

Il ULIC (Hyfforddiant Gorffennaf) / OVW (Training July)

V. Eifion Robinson (am dalu / repayment for CalicoUK invoice)

10. Materion a godwyd gan y Gymuned / Matters raised by the community

M Hh

Linc / Link

30.00
17.50
17.50
28.80

11. Cyfarfod nesaf bydd 04 lonawr 2023 am 7.30 yh / Next meeting will be held on 04 January 2023 at 7.30 pm

Croesewir gohebiaeth yn y Gymraeg a'r Saesneg / Correspondence welcomed in Welsh and English



